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NOKA3ATEJIN MOAAJIbHO-OLIEHOYHbIX 3HA‘-IEHI/II7I B MPATMATUHECKUX
PASHOBUOHOCTAX ®PAHLY3CKOU TrA3ETHOU CTATbU

O. B. JlanyHoea
LoueHm kaghedpbl pPOMaHCKO20 S3bIKO3HaHUS
Gernopycckul eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, . MuHck
olga-2980@mail.ru

B uncne aKcTpanuMHrBucTnyeckux ¢akTopoB, KOTOpble ONPeAensoT 3blKOBble 0COBEHHOCTU
ANCKypca raseTHOW cTaTbM, [MNaBeHCTBYKLIAs pPoflb MPUHAONEXUT nparmMaTU4eckon YCTaHOBKeE.
MparmaTuyeckas ycTaHOBKa aBTOpa COOOLLUEHMS, MEHALWAsNca B 3aBUCUMOCTM OT KOMMYHUKaTUBHOM
cuMTyauun, OnpedensieT BapvaTMBHOCTb BbliOOpa A3bIKOBbIX CPEACTB U OUCKYPCUMBHBIX npuemoB. Bo
dpaHUy3CcKOM raseTHOM [AUCKYpCe pas3nuuMe nparMaTUYecKMx YCTAHOBOK aBTopa COO6LieHUs
onpegenseT KOMMYHWKaTUBHO-MParMaTtuyecKyld HanpaBfieHHOCTb TEMaTUYECKMX pPa3HOBMAHOCTEN
raseTHOM cTaTbW, a Takke BbIOOP A3bIKOBbLIX CPeAcTB W npuemoB. Martepuanom uWccrneaoBaHus
NoCnyXmnu paHKosA3blYHbIe ras3eTHble CcTaTbW. PesynbTaTbl UCCNEeAOBaHWS MOMOMNN YCTAHOBUTb
3aBMCUMOCTM MeXay BuaamMm U CcpeactBamMm  CO3[4aHMSI  MOAANbHO-OLEHOYHbBIX  3HAYEHUA U
nparMaTMyYeckon LeneycTaHOBKOW pasHOBMAHOCTEN paHLUy3CKOM raseTHOMW CcTaTbW, a Takke B
KOHTEKCTE onpegeneHnst O0cobeHHoCcTe nepedadn  (PpPaHKOA3bIYHLIX  OEWKTUKOB  BbIPaXXEHUS
MOZANbHOCTU N OLLEHKN CPEeACTBaMU PYCCKOTrO sA3bIKa.

Knro4yeeblie cnoea: raseTHast cTaTbs; nparmMatMdeckas 3ajada; nonmMcyObEKTHOCTb; aBTop
CcoO0OLLEeHNS; OLeHKa; MOAanbHOCTb.

INDICATORS OF MODAL-EVALUATIVE VALUES IN PRAGMATIC
VARIETIES OF FRENCH NEWSPAPER ARTICLE

O. V. Lapunova
Associate Professor of the Department of Romance Linguistics
Belarusian State University, Minsk
olga-2980@mail.ru
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Among the extralinguistic factors that determine the linguistic features of the discourse of a
newspaper article, the dominant role belongs to the pragmatic attitude. The pragmatic attitude of the
author of the message, which changes depending on the communicative situation, determines the
variability in the choice of linguistic means and discursive techniques. In French newspaper discourse,
the difference in the pragmatic attitudes of the author of the message determines the communicative and
pragmatic orientation of the thematic varieties of a newspaper article, as well as the choice of linguistic
means and techniques. The research material was French-language newspaper articles. The results of
the study served to establish the relationship between the types and means of creating modal-evaluative
meanings and the pragmatic goal setting of varieties of a French newspaper article, as well as in the
context of determining the features of the transmission of French-language deictics for expressing
modality and evaluation by means of the Russian language.

Keywords: newspaper article; pragmatic task; polysubjectivity; the author of the message; grade;
modality.

Ctpemsacb npuaatb pacckasy BuA NaHOPaMHOW U OOBbEKTUBHOW KapTWUHbI, FULLIEHHON
NOeonorMyeckon  MHTepnpeTauun, aBTOp raseTHOM  CTaTbW  WUCNOMb3yeT  MPUHLUMN
NosIMCyObEKTHOCTN, u3narass MHoroobpasve MHeHur, No3vunin, B3rnagoB, NoaTBepXAaeMbiX
UNn onpoBepraemblXx aBTOPOM COOOLLEHMS, APYTMMU NMLaMK, yY4acTHMKaMK ananora u T1.4., a
TakKke KOHKpeTHbIMM dhakTamu. [onncybbekTHOCTb OMCKypca ra3eTHoM cTaTbu 0OycroBfeHa
npexae BCero TeM, 4TO B HEW 3ByYaT rofiloca aBTopa ra3eTHoOW ctaTbu, CBUAETENEN/Yy4aCTHNKOB
cobbITNA, «3KCMEepTOB», W MNOAYMHEHa, B CBOK O4epedb, pellaemMon aBTOPOM CTaTbu
KOMMYHUKaTUBHOW 3ajaye, HanpasfieHHOW Ha [OOCTWXKeHuWe nparmatmyeckoro adpdpekra:
cos3faHue y agpecarta CoobWeHUs WUI3nun NpUCyTCTBUS Ha MecTe CoObITUS, yyYacTus B
0BCy>XOEeHMN BaXHOW coumanbHOW npobnembl; hopMupoBaHne LOBEPUSA K BbiCKasbiBaeMOMY
XKypHanucTamm MHEHUIO 3a CYET NPUBIIEYEHNST «3KCNEPTOBY; MHAYLNPOBAHME 3MOLIMOHASBHOMO
BOCNpUATUS cobbITUSA, hakTa 1 T.4.

[nsa BbipaxxeHnsi COGCTBEHHOIO OTHOLLUEHNA K NpeaMeTy coobLleHns aBTOPOM B ra3eTHOM
cTaTbe UCNOoMb3yeTCs BKOYEHUE B AUCKYPC OT TPETbEro N1ua BbiCKasblBaHWS OT NepBOro nuua
C rnarosioMm BOCMPUATUA/MHEHUS W  OUEHOYHbIM npuniaraTesibHbIM - U/UNn  MOAASbHOMO
onepatopa, YykasblBalOLWero Ha CybbeKkTMBHOCTb BbiCKa3blBaeMoOro cyxgaeHus. [lponyckas
MHopMauuio vepes cebsi, aBTop coobLleHUs B raseTHoOM ctaTbe opmMupyeT COBCTBEHHOE
YMO3aKo4eHNe 1 camomaeHTudunumpyeTcs Kak cyobekT oueHku [1, c. 198] n cybbekt moayca
[1, c. 437]. B HacTosLem uccrnegoBaHum Mbl Bygem pasfendatb ABa MOHATUS: CyObekT obuien
OLEHKM WM CYOBLEKT 4YacTHoOM oueHkn. CybbekT obuwien oueHkn oBo3HayaeT TOYKY 3peHus
roBopsilLlero cybbekTa, BblpaXawLy OLEHKYy obbekTa, KoTopas «BXOOUT B CEMaHTUKY
OTAENbHbIX CIIOB MO NapameTpy XOPOLUMA/NNOXOM U UX CUHOHUMOBY. CyBBHEeKT YaCTHOW OLIEHKM
0003Ha4yaeT TOYKY 3peHUsi roBOpSALLEro CyObekTa, BblpaXKalollytd Takme 4YaCTHOOLEHOYHbIEe
3Ha4YeHus!, KaKk CEHCOPHO-BKYCOBbIE, NMCUXOSOrM4Yeckne (MHTennekTyanbHble, 3MOLUMOHANbHbIE),
3CTeTUYECKME, ATUYECKME, YTUNUTAPHbIE, HOPMAaTMBHbIE, TENEOSTIOrMYEeCKUe OLLEHKN.

B HacTosilem uccnepoBaHun TepMmnH CyObekT mogyca BKMyaeT B cebsa cneaywowme
TOYKN 3peHusi: 1) TOUKY 3peHust cyObekTa YYBCTBEHHOrO BOCMPUATUS, MHEHUS U NonaraHus,
9MOLMOHANbHOIO COCTOSIHNA (OEeNKTUKM — npegukaTthl Voir ‘BuaeTre’, entendre ‘cnbiwate’, croire
‘nonarate’, aimer ‘NOOUTL’ U T.4.); 2) TOYKY 3peHUsI CyObekTa MEHTanNbLHOro Mogyca COMHEHUS
N gonyweHus (OEeNKTUKU 3NUCTEMUYECKOW, [OEOHTUYECKOMW, BOSIMTUBHOW W  aneTu4eckomn
MOAanbHOCTU — MOAarnbHble CroBa M rNarofbl, a TakKkKe BpPEMEHHble (POpPMbl YCIOBHOIO
HaknoHeHus) [2; 3]. MaTepranom nccrneaoBaHUs NOCNYXUW cTaTb ppaHLy3cKon raseTbl «Le
Monde» (2020-2023 rr.).

KoMMyHMKaTMBHO-NparmaTnuyeckas HanpasfeHHOCTb  AUCKYpca raseTHOW  CcTaTby
npegonpegenser Buabl M A3bIKOBblE CpPeAcTBa CO34aHMs MOAASIbHO-OLEHOYHbIX 3HAYeHUN.
3agaHHbIM  TOH nparMaTU4eckorW 3aJavyM aBTOPOB ra3eTHOro coobleHns MoxeT ObiTb
Kputepuem BHYTpwKaHpoBou AuddepeHumaymm amckypca rasetHou cratbu. Ha ocHoBaHum
AAHHOro KpUTEepuUs BbIOENSATCA 4YeTblpe Tuna TeMaTU4YecKUX pasHOBUOHOCTENW ra3eTHOW
cTaTbi: UHPOPMATUBHBIN TUM, KPUTUHECKUIA TUM, MONEMUYECKUIA TUN U apryMEHTaTUBHbIA TUM.
ABTOp raseTHOro coobLieHMs BKMOYaeTCss B OUCKYPC FaseTHOM CTaTbW ANS BOCCO3AaHus
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naHopambl NPOUCXOAALLEro CoObbITUS N ero ONUCaAHUA «U3HYTPU» (MHPOPMATUBHBLIN TWN); ONS
OLEHKM COObITUA (KpUTUYECKMIA Twun); AONs  pasBepHyTon opMynMpoBKkM obCyxagaemon
npobnembl (nonemuyecknin Tmn); ansa yéexaeHns agpecaTta B NpaBOMEPHOCTU BbiCKa3biBAaeMON
no3numm (aprymeHTaTMBHbIN TUN).

[aHHble TemaTuveckne pasHOBMAHOCTWU ra3eTHOW CTaTbM pasnuuyaloTcs Mexagy cobomn
A3bIKOBbIMM CPeACTBaAMU BbIpaXXeHUs MOOAlbHO-OLEHOYHbIX 3Ha4YeHUn. NHTepecHbIM Takxke
npeacrasnseTca nepegadya PpaHKosa3bI4YHbIX AENKTUKOB Ha PYCCKUIN A3bIK.

B crnepywouwem OUCKYpCMBHOM (pparMeHTe MH(OpPMaTMBHOW ra3eTHOW cTaTbW aBToOp
coobLeHna B ANCKYPCMBHOM cTaTyce cybbekTa 4YacTHOW OLEHKN ONUCbIBAET Tekyliee cobbiTne
N BblpaxaeT CBOE 3MOLMOHANbHOE OTHOWEHWE K CIoXuBLIEnCcs cuTyaumn. Mapkepamu
3MOLIMOHAITbHOW OLEHKN ABNAKTCA npurnaratensHoe éfrange ‘cTpaHHbIA': Les hommes sont a
pied, les camions ne passent plus. Dés avant la levée du jour des évacuations préventives sont
effectuées. Toute la matinée les pompiers ont vérifié que personne n’était en danger. C’est
étrange ... —‘Tliogn naoyT NeLwKoMm, OBMXKEHNE rPY30BbIX MallMH npekpaweHo. Ewe no socxoaa
conHua 6binn npoBefeHbl NPeBEHTUBHbIE CMyCcKM Boabl. Bce yTpo noxapHble o6ecnednBanu
©e30nacHOCTb Xutenemn. ATo CTpaHHo.... Takum obpa3om, B UHPOPMATUBHOW ra3eTHON CTaTbe
OLEeHKa MpuUCyTCTBYeT, MU OHa MOXeT OblTb 3MOLMOHANbHOW: BblpaXaeTcs, Kak npaBuno,
OLIEHOYHOW NEKCUKON U OENKTUKAMWN aneTU4ecKon MoaanbHOCTU — 6e3NMYHON KOHCTpyKumnen il
parait que ‘kaxeTtcsi, 4TO’, opMaMmn KOHOAULMOHANAa noslyBCrnoMoraTesnbHbIX rnarofioB pouvoir
‘MoYb’, devoir ‘gomkeHcTBOBaTL .

B aprymeHTaTMBHOM raseTHOM cTaTbe aBTOP COOOLIEHUS pasbACHSET CyTb Npobnemsl,
OCHOBbIBAsiCb Ha KOHKpPETHbIX (pakTax W He WUCMNOoNb3yd OLEHOYHYI FeKcuky: Les
télecommunications en France, font-ils des progres? Voila pour le téléphone portable. C'est une
vieille invention. 1794: période trouble de l'histoire de France. Chappe a inventé le télégraphe
optique... 1798: 4 000 kilometres de lignes sont construits. Maintenant [l'Internet permet
d'acheter des objets par correspondance via la toile. 2001: Tous les Frangais possedent le
téléphone portable. En France ce marché a explosé, le colit de communications a baissé, les
opérateurs dépensent moins d’argent pour s’équiper — ‘MOXHO N1 roBOpUTb O Mporpecce B
pasBuUTUM TernekoMMmyHukauun Bo PpaHuun? O MobunbHOM TenedoHe. 3JTO cTapoe
n3obpeterHne. 1794: cmyTHbii nepuon B uctopum PpaHuuun. Wann wn3obpen ontuyeckui
Tenerpad... 1798: nposeaeHo 4 000 kunomeTpoB kabens. Tenepb MHTEPHET NpeaocTaBnseT
BO3MOXHOCTb MOKynaTb TOBapbl 3a04HO Yyepes ceTb. 2001: y Kaxxgoro dopaHuys3a eCTb COTOBbIN
TenecoH. Bo ®paHumm ISTOT pPbIHOK aKTMBHO pPa3BMBAETCH, CTOMMOCTb TenedOHHbIX
KOMMYHWKaLMA CHU3UNach, OnepaTopbl TPATAT MeHbLUe OeHer Ha MoKynky obopyaosaHus’. B
AAHHOM OMCKYPCUBHOM hparmMeHTe aprymMeHTaTMBHOW CTaTbM aBTOP NOCPEACTBOM AEeTarbHOMo
NCTOPUYECKOrO 3KCKypca B UCTOPUIO (PPaHLY3CKUX TENeKOMMYHUKaUMA B XPOHOMOrMYEeCKOM
nopsigke (c ykasaHumem gat 1794, 1798, 2001) n B HenTpanbHoM oopMe nanaraeTt KOHKPETHbIe
dakTbl (M306peTeHne onTudeckoro Tenerpada, WMHTEpHeTa, cOoToBOro TenedoHa w T1.4.),
0o6OoCHOBbIBasi NPaBOMEPHOCTb COOCTBEHHOM TOYKM 3PEHUss O nporpecce CUCTeMbI
TenekoMMyHuKaumn Bo dpaHumu.

Kputnyeckas crtaTbst 4awe Bcero npeacTtaBndetr cobon CcnekTp oTpuuatenbHbiX
CYOBbEKTMBHBIX TOYEK 3PEHUS, BblpaXaeMblX MNOKasaTensiMM akCUOSIOMMYECKON OLUEHKN U
AENKTUKaMM aneTuyeckom M AEeOHTMYECKOW MOAanbHOCTM — opmMaMu HaCTOALWEro unu
npowlegwero  BpeMeHu  MNosiyBCNoMOratenbHbIX — rnarofioB  pouvoir  ‘mMoyb’,  devoir
‘normkeHcTBoBatb’ M T.4. B KpuTmyeckonm cTtaTtbe Ha NPUHAANEXHOCTb OLEHKM aBTopy
coobuieHna (CyObeKkT oueHKM M CyOBbeKT Moayca) ykasbiBaloT rnarofibl BOCNPUATUS  VOir
‘BuaeTrk’, entendre ‘cnbiwath’. MoganbHble 3HAYEHUST (MHEHUS!, NonaraHus, BEPOSTHOCTHOCTU U
T.4.) NepegalwTca MOCPEeACTBOM [farofloB MHEHMS M nonaraHus penser ‘gymartb’, croire
‘nonarate’, agBepbuanbHOro BbipaXeHusa peut-éfre ‘mMoxeT ObITb, Hapeudun visiblement
‘BMOUMO’, évidemment  ‘odyeBMAHO’, probablement ‘BepoATHO’, dopM HacToAWero wnu
npowegwero  BpeMeHWM  MNosiyBCNOMOraTesnbHbIX  FarofoB  pouvoir  ‘Moyb’,  devoir
‘nomkeHcTBoBaTh’ U T.4.: Un portrait géant du capitaine Moussa Dédis Camara se situe dans
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les rues de Conakry. Les habitants de Conakry, je peux dire que certains sont tres inquiets...
c’est le mot exact juste qui convient, car pour eux c’est une mauvaise situation — ‘Ha ynuuax
KoHakpu BO3BbILLIAETCA MMraHTCKMX pa3mepoB nopTpeT kanutaHa Mycel [Jaan Kamapa. Yto xe
Ao >xutenen KoHakpu, Mory ckasaTb, YTO HeEKOTOpble W3 HUX OOeCrnoKoeHbl... Aa, 39To
nogxogsiiee cnoBo, NOTOMY Kak X NOSIOXXEHUe NiiavyeBHo' .

Monemuyeckne pasHOBMOHOCTU ras3eTHbIX CTaTel HanpasneHbl Ha CcoobLieHune
WHpopmauum o cobbITMM, OTHOLWEHME K KOTOpoMy B oOuWecTBe He onpegenunoch
OKOHYaTernbHO. ABTOpbI CTaTel AaHHOW pasHOBUOHOCTM NpecnenyoT uens nobyamtb agpecarta
K bopMmnpoBaHmo COBCTBEHHOM TOYKM 3pEeHUS Ha COObITUE, MHEHUE, NOCTynok. MNpeacraBnexHve
0 npobneme, MHeHW/ W T.O. Yy agpecata OPMUPYETCH MNOCPenCTBOM MNepeoCMbICeHNs
NONSApPHbIX MHEHUA OTHOCUTENbHO npeaMeTa AUcKyccun. ABTOP ra3eTHOro coobuieHus
dhopmynupyeT npobnemy OUCKYCCUM, yKasblBasd Ha CyLLEeCTBOBaHWE HECKONbKMX NOAXOAOB K ee
OLEHKE WM BO3MOXHOMY pelLUeHuto, a 3atem B Oonee pasBepHyTon ¢opme copmynupyet
npegmMeT OMCKYCCUW, XapakTepusys ero B getansx. [1pyu aTom aBTOp BKMOYaeT B CTPYKTYpY
CcTaTbMl BbICKa3blBaHWs CBMAETENEen/y4acTHMKOB coObITMA, npegnaras agpecarty ycnbiwaTb
nonspHble TOYKM 3peHus. [lokasaTenbHO, YTO aBTOP ra3eTHOro coobuleHus He onucbiBaeT
coObITME U3HYTPU KyCTamMny» cBUAETENen/y4acTHMKOB COObITUA (B OTNNYME OT MHEOPMATUBHOTIO
HOBOCTHOro 6r10ka), He nepedpasnpyeT (kak B KpUTUYECKOM HOBOCTHOM Ooke) BbiCKa3biBaHUSA
ceuaeTenen/y4acTHUKOB COObITUS U HEe UMTUMpPYeT (Kak B apryMeHTaTUBHOM HOBOCTHOM 61oke),
a npocTo [JaeT CroBO CTOPOHHMKAM pasHblX TOYEK 3peHud, npefocTaBnaa agpecarty
BO3MOXHOCTb CaMOCTOSATENbHO CHOPMYNMPOBaTb COOCTBEHHYK MO3MUMIO OTHOCUTENBHO
npegmeta guckyccun. Criegyet OoTMETUTb, YTO AUCKYPCUBHBIN CTaTyC cBuaeTenen/y4acTHUKOB
cobbITNA B raseTHOW CTaTbe MOfieMMYecKoro Tuna obycroBneH ux obLLEeCTBEHHbIM CTaTyCOM.
My6nnyHble cBuaeTenu/y4acTHUKN cobbiTusA (BUOHbIE AEATENW HayKu, NOSIMTUKM U UCKYCCTBA)
BbICTYNalT B AUCKYPCUBHOM CTaTyce CyObeKTa 3HaHUS, BbiCKa3blBasiCb OT TPETbEro nuua, Tak
Kak, OCO3HaBasi OTBETCTBEHHOCTb B [Nasax £3blkOBOro coobulectBa 3a aBTOPCTBO
BbICKa3blBAEMOW TOYKM 3PEHUs, YKMOHSAKTCSA OT Hero (aBTopcTtBa). CBuaeTenu/y4acTHUKM
cobbiTna — obbiBaTenu (cnyxawme, pabouune 1 1.4.) O4HO3HAYHO BbipaXkatoT CBOE OTHOLLUEHME K
npegmeTy coObLLEeHUs 1 roBOPSAT OT NEePBOro nuua B ctatyce cybbekTa BOCNPUATUSA N OLIEHKN,
TO ecTb 6epyT Ha cebst OTBETCTBEHHOCTb 3a AaBaeMyt0 UMM OLLEHKY:

L’Europe contraint les producteurs de betteraves a stocker leur production ou c’est la faute
des producteurs? — ‘EBpona BblHY>XJaeT CBEKNOBOAOB XpaHUTb NPOAYKLMIO Ha CKnage unn B
CMNOXWBLLENCS CUTyaLUn BUHOBATbI CaMu CBEKITOBOAbI? .

(Philipper Badert, secrétaire du syndicat betteravier de Longchamps): Le président
francais a dit: “Nous avons les raisons pour cette décision” — ‘Tlpe3angeHT PpaHummn 3aasun,
UMTUPYHO: «Nsa NPUHATUA TAKOro peLleHns Y Hac eCTb MPUYNHDI.

(Jean-Marie Flamend, agriculteur): Mais je suis, disons, en rupture de stock. Donc,
I'Europe devrait profiter des bons prix pour pouvoir exporter une partie du sucre sec que l'on a
produit — ‘Ho y Hac, ckaxeM Tak, 3akoHYMNMCb 3anacbl. Tak 4To EBpone ctouno 6ol
BOCMONb30BaTbCA  BbIFOAHbIMU npeanoxeHnamun,  4tobbl  3KCMOPTMPOBATb  YacTb
npoun3BeneHHOro HaMmu cyxoro caxapa.’

Takum o06pa3om, nparmaTnyeckass YCTaHOBKA pPa3HOBWMOHOCTM ra3eTHOM CTaTby
(MH(bOopMaTMBHOM,  KPUTMYECKOW, MONEMUYECKON, apryMeHTaTUBHOW) npegonpenenser
MHOroobpasune s13bIKOBbIX CPEACTB BbIPaXEHUSI OLEHKM M MOAanbHOCTU. B uHgopmaTnBHOM
cTatb€ MOAasibHO-OLEHOYHbIE 3HAYeHUs1 BblpaXkatoTCsl OLEHOYHOW NEKCUMKOM N AENKTUKaMm
anetnyeckonm  mMoganbHOCTW. B KpuTmyeckom  cTaTbe  MCMNOMb3YKOTCA  MOKasaTenu
aKCMONOrMYECKON OLEHKM U OEVKTUKM aneTU4ecKon U OeOHTMYeCKOM MOoLanbHOCTU — (POopMbl
HaCTOSILLEro WMNU npoLIeALero BpeMeHU MOosyBCMOMOraTesibHbIX [MarofioB Pouvoir ‘mMoyb’,
devoir ‘gomkeHcTBOBaTh’. MopganbHble 3Ha4yeHus1 (MHEHUsl, nonaraHusl, BEPOSTHOCTHOCTM U
T.4.) NepepalTcss NOCPeacTBOM [NarofioB MHEHWA W MonaraHus penser ‘gymaTty’, croire
‘nonarate’, agBepbuanbHOro BbipaXeHusa peut-éfre ‘mMoxeT ObITb, Hapeudun visiblement
‘BMOMMO’, probablement ‘BeposiTHO’, opM HacTosWwero wnu npoweawero BpeMeHn
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noslyBCnoMoraTenbHbIX rnarosioB pouvoir ‘MoYb’, devoir ‘gormkeHCTBoBaTb' . ApryMeHTaTUBHbIE
N NOfIEMUYECKME CTaTbM CXOXWM B TOM, YTO aBTOpP COOOLWEHMs He BblpaxkaeT cobCTBEHHOE
CNOXMBLUEECH MHEHWe, UCMOoMNb3ya MpPsSMy0 uMTaTy U HeonpeneneHHoe MeCTOMMEHWe on.
O6bekTMBM3auma mHgopmaumm OOCTUraeTcsl NOCPeacTBOM MPAMOro LUUTMPOBAHMUS (NEKCUKO-
CUHTAKCUYEeCKOM KOHCTPyKuuK «rnaron dire ‘roBoputb’ + uutata + BpeMsi, MEeCTO, UCTOYHUK
UMTMPOBaHMS»), _a TakKkKe KOHCTPYKUuunm c cobupaTtenbHbiM CyObekToM («HeonpeneneHHoe
MeCTOMMEHME ON + SA3bIKOBOW KOHTEKCT, YKa3blBaOLLMA HA KOHKPETHOro aBTopay).
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NMOHATUE «OTPACJIEBON TEKCT», OCOBEHHOCTU EIO CTPYKTYPbI U MEPEBOAA

B. I'. Pssibyukoea
lpenodasamerb kaghedpbl UHOCMPAHHbIX U PYCCKO20 S3bIKO8
Poccutickuli 2ocydapcmeeHHbIl agpapHbil yHusepcumem — MCXA umeHu K.A. Tumupsizesa,
2. Mockea
smirnovaverochka@mail.ru

B cratbe BBOAWUTCHA MOHATME «OTPACNEBOM TEKCT» KaK Y3KocneuuannanpoBaHHas KaTteropusi
cneumanbHbIX (Hay4YHO-TEXHMYECKUX) TEKCTOB B cipepe cenbCkoro xo3sncrea. OTMeYeHo, YTO nepeBos
oTpacrneBbiX TEKCTOB COAEPXKMT BCe acnekTbl nepeBoda v TpebyeT Hannums 3HaHWA MO KOHKPETHOW
TemaTtuke. ViccnegoBaHne npoBoAUITIOCH HA OCHOBE Habopa TEKCTOB MO arpOHOMUW, UCMONb3YEMbIX ANS
dopMMpoBaHMS NEPEBOAYECKON KOMMETEHUMM Yy obyyatowmxcsa. B pesynbTaTe nccnegoBaHnsa asTopom
ObINO BbIABMAEHO, YTO OTPACMEBOMY TEKCTY MPUCYLLM BCE XapakTePUCTMKU CneumanbHOro TekcTa, npu
3TOM BbIAENSAETCA MCNONb30BaHWE Y3KOHaMNpPaBfiEHHON FEKCMKM NPXM YCTOMYMBOW rpaMmMaTUyeCcKom
CTPYKType ¢ npeobnagaHnem ynoTpednenns oTrnarofibHbIX CyLLEeCTBUTENbHbIX.

Knioyeeble cnoea:. oTpacneBor TEKCT, chneuuanbHblii TEKCT; chneuunanbHbii  NepeBos;
OTrnarosbHble CYLWEeCTBUTENbHbIE; UMEHHAs rpynna.

THE CONCEPT OF INDUSTRY-SPECIFIC TEXT,
FEATURES OF ITS STRUCTURE AND TRANSLATION

V. G. Ryabchikova
Lecturer of Russian and Foreign Language Department
Russian State Agrarian University — Moscow Timiryazev Argicultural Academy, Moscow
smirnovaverochka@mail.ru

The article introduces the concept of “industry-specific text” as a highly specialized category of
special (scientific and technical) texts in the field of agriculture. It is noted that the translation of industry-
specific texts contains all aspects of translation and requires knowledge on a specific topic. The study
was conducted on the basis of texts on agronomy used to develop translation competence among
students. As a result of the study, the author found that the industry-specific text has all the
characteristics of a special text, while the use of narrowly focused vocabulary with a stable grammatical
structure with a predominance of the use of verbal nouns is highlighted.

Keywords: industry-specific text; special text; special translation, verbal nouns, noun phrase.

CneumanucTt, paboTatoLmii ¢ oTpacneBbIMU TECTAMU HA MHOCTPAHHOM SAA3bIKe B arpapHoOW
cchepe, AOMKEH MOHMMATb HE TONMbKO OCOGEHHOCTM BedeHus Gu3Heca B arpapHOM CEKTope,
NMOTUCTUKK, TOPrOBNM M MEHEOXKMEHTa, HO TakKe WMETb 3HaHWA O NPUMEHSEMbIX
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